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0.  INTRODUCCIÓ



Aquest annex consta d’una primera part, que conté un resum de l’Odissea. Aquest s’ha estructurat per apartats temàtics que han estat establerts de forma personal. En cada apartat, però, s’ha introduït el cant corresponent en l’obra, per tal de situar‐lo dins d’aquesta.

Després d’aquest apartat, l’annex està compost per un seguit de figures que s’han cregut necessàries com a complement del treball. Per una banda, hi ha un seguit de mapes (figures 2, 3, 4, 5, 6, 8 i 9) que ajuden a situar espacialment diversos llocs que apareixen en el treball. Per altra banda, també s’hi troben dues taules (figures 1 i 7), l’última de les quals ha estat el model a partir del qual s’ha seguit l’ordre d’anàlisi dels personatges en el treball. Per acabar, la figura 10 es tracta d’un arbre genealògic dels déus, elaborat personalment segons la Teogonia d’Hesíode.
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1.    RESUM DE L’OBRA



1.1.      Aventures de Telèmac (Telemàquia)

1.1.1.  Telèmac al palau



CANT I:


Els déus de l’Olimp es reuneixen en assemblea per tal de decidir el retorn d’Odisseu, ja que tota la resta d’herois que havien participat en la guerra de Troia ja estaven a casa seva, mentre que ell encara era retingut per la nimfa Calipso a l’illa d’Ogígia. L’heroi ha estat deu anys –després d’haver‐ne passat deu més lluitant a la guerra de Troia‐, viatjant lluny de la seva terra a causa de la ira del déu Posidó per haver deixat cec al seu fill, el ciclop Polifem. Així doncs, la deessa Atena demana a Zeus en l’assemblea que planegin el seu retorn, compadint‐se de l’heroi que sempre ha estat fidel als déus. Zeus, tot i l’absència de Posidó en l’assemblea, accedeix a la petició de la deessa i envia Hermes, déu missatger, a l’illa d’Ogígia per informar a la nimfa Calipso de la seva decisió.

Per altra banda, Atena es dirigeix a Ítaca per encoratjar a Telèmac, fill d’Odisseu, per aturar els pretendents i anar a Esparta i a Pilos a buscar notícies del seu pare, ja que els sobirans d’ambdues metròpolis van participar a la guerra i, per tant, poden tenir notícies del dissortat Odisseu. Així doncs, la deessa es presenta al palau amb l’aspecte de Mentes, rei dels tafis1, i és acollida gratament per Telèmac. Després de menjar juntament  amb  tots  els  pretendents,  aquests  es  posen  a  cantar  i  ballar  mentre Telèmac i Atena conversen. La dea s’identifica com a Mentes, diu al jove que coneix el seu pare i li fa una predicció: Odisseu no és mort tal i com pensa ell, sinó que és retingut en alguna illa d’on aconseguirà fugir amb el seu enginy i així retornarà a casa. Abans de partir, aconsella a Telèmac que convoqui els pretendents en assemblea per dir‐los que se’n tornin a casa seva, i que se’n vagi a Esparta i a Pilos a buscar notícies
del pare. En marxar, dóna coratge a Telèmac en el seu interior i aquest, recordant el

seu pare, s’adona que és una deïtat.




1.    Poble que probablement vivia en una illeta actualment anomenada Meganissi, a l’est de Lèucada, illa Jònica.
Seguidament, el jove es presenta als pretendents, que estan celebrant un banquet acompanyat amb el cant de l’aede Femi i, amb gran valentia, els diu que l’endemà al matí es reuneixin en assemblea per parlar sobre el seu propòsit que abandonin el palau. Després d’una estona ballant i cantant, els pretendents se’n van a dormir cadascun a la seva vivenda, i Telèmac se’n va a la seva cambra tot meditant el viatge aconsellat per Atena.

CANT II:


De bon matí s’inicia l’assemblea amb la gent del poble, i Telèmac fa la seva petició als pretendents. Aquests, però, li responen que no marxaran del palau fins que Penèlope es casi amb un d’ells i se n’hi vagi a viure. Aleshores Zeus envia dues àguiles al mig de la gent, que seguidament se’n van volant. Haliterses, interpretador de presagis, prediu que s’aproxima una gran desgràcia per als pretendents que també perjudicarà a la gent del poble, ja que Odisseu és a prop i planeja la mort d’aquests, i per aquest motiu els han d’aturar. Els pretendents no fan cas de l’averany i es mantenen ferms en la seva postura, dient que no pararan de devorar els béns mentre Penèlope retardi el casament. Per acabar, Telèmac demana un vaixell amb vint homes per anar a Pilos i Esparta a cercar notícies del seu pare; si s’assabenta que és viu aguantarà un any més, però si és mort construirà un túmul a Ítaca en honor seu.

Telèmac, aleshores, es dirigeix a la vora del mar i allà conversa altra vegada amb Atena, que aquesta vegada pren la forma de l’ancià Mèntor, amic d’Odisseu, dient‐li que no faci cas als pretendents i s’afanyi a agafar provisions per al viatge, que ell s’ocuparà  d’aconseguir  una  nau  i  l’acompanyarà.  Així  doncs,  la  deessa  es  posa  a recórrer el poble amb l’aspecte de Telèmac per reunir homes al vespre vora la nau, la qual també aconsegueix d’un vilatà. Telèmac, mentrestant, parla amb la serventa Euriclea al palau, a qui demana que li prepari vi i farina, i li fa jurar que no dirà res del seu viatge a Penèlope fins passats uns dies.

En pondre’s el sol, Atena prepara la nau i fa endormiscar els pretendents perquè se’n vagin a casa a dormir. D’aquesta manera poden partir tranquils, amb Telèmac i la deessa amb l’aspecte de Mèntor al capdavant del vaixell, acompanyats pels altres homes.
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1.1.2.  Telèmac a Pilos



CANT III:


Després de navegar tota la nit, els itacesis arriben a Pilos i es troben tots els ciutadans celebrant un banquet en honor a Posidó. El fill del rei Nèstor, Pisístrat, els convida a seure i els ofereix vi per fer libacions al déu del mar. En acabar de menjar, Telèmac s’identifica i explica a Nèstor que ha vingut per preguntar‐li què en sap sobre el seu pare. El sobirà respon explicant‐li les vivències del aqueus a la guerra de Troia, i li revela els noms dels herois que van retornar i dels que van morir, però no li pot donar novetats d’Odisseu, ja que aquest va partir de Troia després que ell ho fes. Tot i així li recomana que visiti a Menelau, ja que es van separar en tornar de Troia i, per tant, és possible que ell el pugui ajudar.

En pondre’s el sol, Nèstor convida els forasters a passar la nit al seu palau. Mèntor diu al sobirà que ell dormirà a la nau amb els altres companys i partiran a trenc d’alba cap a Ítaca, i que enviï Telèmac a Esparta amb un carro acompanyat d’un dels seus fills. Després d’aquestes nobles paraules, i veient el pas de Mèntor en marxar, el sobirà s’adona que és en realitat la deessa Atena, així que l’endemà al matí fa un esplèndid sacrifici en honor seu, essent‐hi ella present, i seguidament celebren un banquet. En acabar, Telèmac parteix de Pilos acompanyat de Pisístrat, fill de Nèstor, i cavalquen durant tot el dia. En arribar a Feres, són allotjats al palau del rei Díocles, i tornen a emprendre el viatge de bon matí.




1.1.3.  Telèmac a Esparta



CANT IV:


Després de pondre’s el sol, arriben a Esparta, al palau de Menelau i Hèlena, on estan celebrant alhora dos casaments: el del seu fill i el de la seva filla. Allà els renten i els donen  el  sopar  i,  mentrestant,  els  dos  joves  conversen  amb  els  reis,  els  quals reconeixen Telèmac per la seva semblança a Odisseu. Menelau es posa a parlar de
l’heroi, molt bon amic seu, i tots esclaten a plorar recordant‐lo. Pisístrat plora pel seu germà Antíloc, mort en la guerra. Davant la situació, Hèlena tira una droga al vi que impedeix plorar durant un dia sencer, per tal de poder‐los explicar la seva vivència quan, Odisseu, va entrar a Troia disfressat de captaire i així va matar molts troians, mentre que Menelau explica com va triomfar la idea del cavall gràcies a l’actitud d’Odisseu davant la resta d’aqueus.

En acabar de relatar les aventures se’n van tots a dormir i, l’endemà al matí, Menelau i Telèmac tornen a conversar sobre el desaparegut heroi. El jove li explica el problema que té amb els pretendents i és aconsellat per Menelau, i li demana també notícies del seu pare. El sobirà li respon explicant‐li tot el que en sap, fruit de la conversa que va tenir amb el déu Proteu quan es dirigia a Egipte després de la guerra de Troia, ja que allà s’havien fugat Paris i la raptada Hèlena: Menelau i els seus homes es van quedar atrapats a l’illa egípcia de Faros durant deu dies a causa del vent, fins que el sobirà va rebre l’ajuda d’Idòtea, filla de Proteu, i així va poder parlar amb ell. El déu li va dir que eren retinguts a l’illa perquè no van fer sacrificis als déus abans d’embarcar i, per tant, no podria arribar a casa fins que tornés a Egipte per fer‐ho. Seguidament, Menelau li va preguntar si van tornar sans i estalvis els aqueus de Troia, i Proteu li va relatar els retorns d’Aiant, Agamèmnon i Odisseu. Així és com el sobirà es va assabentar de la mort d’Aiant i del seu germà Agamèmnon, i del parador d’Odisseu, retingut a l’illa de la nimfa Calipso. Aquesta, doncs, és la informació que Telèmac rep del seu pare.




1.1.4.  Arribada de Telèmac a Ítaca



CANT XV:


L’endemà al matí, la deessa Atena es dirigeix al palau de Menelau per dir a Telèmac que retorni a casa, advertint‐lo de l’emboscada que li han preparat els pretendents en el pas entre les illes d’Ítaca i Same. Per aquest motiu, l’aconsella que navegui de nit i, abans d’anar a la ciutat, passi la nit a casa del porquerol Eumeu. Així doncs, Telèmac diu al sobirà que desitja tornar a Ítaca, i aquest s’afanya a preparar un gran banquet abans  de  la  seva  partida  i,  juntament  amb  la  seva  esposa,  li  ofereixen  obsequis.
Seguidament celebren el banquet i, en acabar, el jove puja al carro disposat a partir. En aquest moment passa volant per la seva dreta una àguila amb una oca com a presa, i Hèlena prediu que, així com l’àguila ve de les muntanyes i ha agafat l’oca alimentada a casa, Odisseu també tornarà a casa i es venjarà dels pretendents, si no és que ja hi és. Finalment, Telèmac marxa acompanyat per Pisístrat.

En arribar a Pilos novament, on ha de retornar Pisístrat, Telèmac salpa apressadament cap a Ítaca, ja que no té temps per satisfer els desitjos d’hospitalitat del rei Nèstor, mentre que Pisístrat es dirigeix al palau del seu pare. Quan Telèmac es disposa a embarcar amb els seus companys, se li presenta un foraster vingut d’Argos anomenat Teoclimen, d’on fuig per haver matat un home. Telèmac accedeix a acollir‐lo a la nau i inicien el viatge cap a Ítaca de nit.

L’endemà al matí, en arribar a Ítaca, Telèmac i els seus acompanyants amarren la nau i allí fan el dinar. Seguidament, el jove diu a la resta que vagin a la ciutat, mentre que ell anirà a inspeccionar els camps i els pastors –seguint el consell d’Atena d’anar a casa del porquerol. Pel que fa a Teoclimen, es disculpa per no poder‐lo convidar al seu palau, ja que està envaït pels pretendents, així que mana a un dels homes que l’aculli. D’aquesta manera, la resta d’homes tornen a pujar a la nau en direcció cap al port de la ciutat, i Telèmac es dirigeix a peu a la residència d’Eumeu.




1.2.      Aventures d’Odisseu

1.2.1.  País dels cícons



CANT IX:


En  marxar  de  Troia,  el  vent  empeny  a  Odisseu  i  totes  les  altres  naus  dels  seus companys fins a Tràcia (regió actualment compresa per Turquia, Bulgària i Grècia), residència dels cícons, un poble aliat dels troians. Odisseu i els seus companys, en arribar‐hi, maten els homes i s’enduen les dones i moltes riqueses. Tot i que Odisseu ordena que es retirin tot seguit, els seus homes no li fan cas i es queden fent festa a la platja. Mentrestant, els residents demanen ajuda a altres cícons veïns i s’enfronten als
aqueus des de la matinada fins la nit, quan els aqueus ja no poden resistir més i finalment són vençuts. Tot i que sis homes de cada nau resulten morts, Odisseu i la resta de companys poden fugir.




1.2.2.  País dels latòfags



CANT IX:


En partir de Tràcia, les males accions produïdes pels aqueus els porten conseqüències; Zeus, irritat, els envia un fort vent que trenca les veles de les naus, així que els grecs decideixen remar fins a la costa on esperen durant dues nits i dos dies i, a l’alba del tercer, decideixen embarcar de nou. Tot i així, el vent no cessa i, en conseqüència, són desviats de la ruta per arribar a Ítaca quan passen pel cap de Malea, al sud del Peloponès. El vent els arrossega durant deu dies fins que arriben al país dels latòfags, menjadors de lotus. Odisseu envia tres companys a investigar qui habita el terreny, i els latòfags, en trobar‐los, els ofereixen el fruit de la flor de lotus, el qual els fa oblidar el viatge i desitjar únicament quedar‐se per menjar‐ne més. Tot i així, Odisseu els obliga a tornar lligant‐los a la nau i ordena a la resta que marxin de pressa.




1.2.3.  País dels ciclops



CANT IX:


La següent parada que fan els aqueus és en un illot inhabitat davant del país dels ciclops,  en  el  qual  resideixen  únicament  cabres  salvatges.  Allà  obtenen  una  bona cacera i així poden fer un banquet amb carn i vi. L’endemà al matí, Odisseu ordena als companys que es quedin a l’illot mentre ell i alguns homes més van a l’illa del davant, que correspon al país dels ciclops, per tal d’esbrinar qui hi viu.

En arribar‐hi veuen una cova a tocar de la mar que pertany al ciclop Polifem, el qual està voltant per fora. Quan Odisseu i els seus acompanyants s’hi acosten, el monstre es troba pasturant els seus ramats, així que decideixen entrar‐hi esperant hospitalitat.
Encenen un foc, mengen alguns formatges d’entre el munt que hi ha i fan un sacrifici, ja que també hi troben ovelles i cabrits. Quan torna Polifem, col∙loca una immensa pedra davant la porta, així que els aqueus es queden atrapats. Quan s’adona de la presència dels forasters, els pregunta qui són i d’on venen, i Odisseu li ho explica i li demana  hospitalitat,  però  el  ciclop  el  contesta  de  males  maneres  i  es  menja dos companys seus per sopar.

L’endemà al matí, després d’haver‐se’n menjat dos més per esmorzar, Polifem surt a pasturar tancant la cova altra vegada. Mentre el monstre és fora, Odisseu i els altres homes fan una estaca amb un tros de soca d’olivera que troben dins la cova, per tal de venjar‐se del ciclop i poder sortir. Quan aquest retorna, Odisseu li ofereix vi fins embriagar‐lo i li diu que el seu nom és Ningú. A causa de l’embriagament, Polifem cau a terra de panxa enlaire i, després d’haver posat l’estaca al foc, els aqueus la hi claven al seu únic ull. El ciclop comença a cridar a tots els seus companys embogit pel dolor i, quan arriben els diu que Ningú l’ha atacat, així que marxen prenent‐lo per boig. Els homes aqueus s’amaguen cadascun sota una ovella i, l’endemà al matí, quan Polifem les treu a pasturar, aconsegueixen escapar‐se.

Finalment, retornen a l’illot a buscar la resta dels companys i es reparteixen les ovelles que  havien  robat  al  ciclop  Polifem. D’aquesta  manera passen  el  dia  fent  un  altre banquet amb carn i vi, i l’endemà al matí salpen a la mar.




1.2.4.  Illa d’Èol



CANT X:


Arriben a l’illa d’Eòlia2, regnada pel rei dels vents Èol. El sobirà els acull amablement durant un mes i, quan li demanen de marxar, els ajuda amb el viatge. Dóna a Odisseu una bossa de pell de bou dins la qual hi tanca els vents desfavorables per al camí de tornada dels aqueus, per tal que siguin empesos per un únic vent que els farà arribar a casa. Desgraciadament, quan ja estan a punt d’arribar‐hi Odisseu s’adorm, i els seus


2.    Es creu que es tracta de les illes de Lípari o Estròmboli.
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companys, envejosos dels obsequis rebuts per l’heroi, aprofiten per obrir la bossa pensant‐se que a dins hi trobarien riqueses. En conseqüència, s’escampen tots els vents i es produeix un huracà que se’ls enduu altra vegada a l’illa d’Èol. Odisseu es dirigeix al palau amb un herald3  i un company i demana ajuda al rei novament, però aquest, pensant que estan maleïts pels déus, els fa fora i tornen a salpar a la mar.




1.2.5.  País dels lestrígons



CANT X:


Al cap de set dies navegant, el grup d’homes arriba a Telèpil, la capital del país de Lestrigònia4, habitat pels lestrígons, gegants antropòfags. Després d’amarrar totes les naus al port, Odisseu envia dos homes i un herald a cercar els habitants del lloc, i aquests, en baixar a la ciutat, es troben amb la filla del rei, Antífates, la qual els condueix fins al palau. El rei, en veure’ls, agafa un dels companys amb la intenció de cruspir‐se’l per sopar i, els altres dos, adonant‐se així que són gegants antropòfags, fugen corrents fins a les naus. Antífates, però, comença a cridar tots els lestrígons i n’apareixen una multitud que els ataquen amb pedres des dels penya‐segats. Finalment, només aconsegueixen escapar‐se Odisseu i els homes que pugen a la seva nau.




1.2.6.   Illa d’Eea



CANT X:

La pròxima terra que troben és l’illa d’Eea, així que hi fan parada. Odisseu, desorientat i amb l’única certesa que es troben en una illa, divideix els homes en dos grups: un comandat  per  ell  mateix,  i  l’altre,  per  Euríloc. Aquest  darrer  grup  és  el  que  va  a inspeccionar l’illa, i arriben al palau de Circe situat en una vall. La deessa els convida a


3.	Cortesans de l'edat mitjana encarregats de portar missatges de certa importància, organitzar grans cerimònies i portar el registre de les persones pertanyents a la noblesa.
4.    País mític situat, segons els estudiosos, a la part oriental de Còrsega o de Sardenya.
entrar, però Euríloc es queda a fora sospitant que es tracta d’una trampa. Circe els prepara un beuratge afegint‐hi una droga que els converteix en porcs, i els tanca en una cort.

Euríloc, aterroritzat, es dirigeix amb la resta per portar‐los la mala notícia, i Odisseu decideix dirigir‐se al palau tot sol. Pel camí se li apareix el déu Hermes per ajudar‐lo, que li dóna una herba màgica anomenada moli, la qual només poden obtenir els déus. Aquesta herba abolirà els poders de les drogues que li doni Circe. També li diu que l’amenaci amb l’espasa i la obligui a desfer l’encanteri dels seus companys. Odisseu, doncs, segueix les instruccions del déu: entra al palau de la deesa, la qual el convida oferint‐li el beuratge, però no li fa efecte. Davant la sorpresa de la deessa, l’heroi l’amenaça  amb  l’espasa  i  ella,  meravellada,  el  convida  a  pujar  a  la  seva  cambra. Odisseu, abans, li fa jurar que no ordirà cap altre malefici i, un cop a la cambra, li demana que desfaci l’encanteri dels seus companys, al qual la deessa accedeix.

Els  aqueus  resten  durant  un  any  al  palau  de  Circe  molt  ben  hostatjats,  fins  que desitgen marxar. Quan Odisseu li ho diu a Circe, aquesta ho accepta, però li aconsella que abans de fer camí cap a Ítaca vagin al regne dels morts, a l’Hades, per consultar el seu destí al difunt endeví Tirèsias. La deessa li dóna totes les instruccions i consells necessaris per arribar‐hi i li indica el ritual i sacrificis que ha de fer per poder atraure les ànimes dels morts i parlar amb l’endeví.




1.2.7.  El reialme dels morts: l’Hades



CANT XII:


Quan arriben a la terra dels morts es dirigeixen a l’Èreb, l’abisme que correspon a l’entrada dels Inferns. Allà, Odisseu fa libacions i sacrificis seguint les instruccions rebudes i, seguidament, comencen a aparèixer les ànimes dels morts. Abans de parlar amb Tirèsias, Odisseu troba l’ànima de la seva mare Anticlea i així es com s’assabenta de la seva mort. La dona li diu que va suïcidar‐se mentre ell era a Troia, cansada
d’esperar el seu retorn, i també li dóna notícies sobre la situació a Ítaca mentre ell ha estat fora.

Seguidament arriba Tirèsias i li fa la predicció tan esperada: el seu retorn serà dificultat per Posidó, a causa de la irritació del déu vers ell per haver encegat Polifem, el seu fill. Tot i així, podrà retornar a casa amb els seus homes sempre i quan no facin cap mal a les vaques que trobaran a l’illa de Trinàcia5, pertanyents al déu Hèlios. En cas contrari, només ell arribarà a Ítaca, però amb grans dificultats i havent perdut la nau i els companys. Després li diu que, en arribar al seu palau, matarà els pretendents de la seva dona Penèlope per venjar‐se’n i, finalment, anirà als pobles on no coneixen la mar i allà farà grans sacrificis a Posidó i així, un cop a casa, tindrà una vellesa i una mort plaents.

Odisseu, després d’haver escoltat la predicció de Tirèsias, parla amb moltes ànimes més, algunes de dones i altres d’herois que havien lluitant amb ell a Troia, com la del seus amics Agamèmnon i Aquil∙les, i també veu a homes que van ser castigats eternament per fer males accions, cadascun complint la seva condemna. Finalment decideix marxar i mana als seus companys que pugin ràpidament a bord i deslliguin les amarres.




1.2.8.  Retorn a l’illa d’Eea



CANT XII:


Un cop acomplert el viatge als Inferns, els aqueus tornen a dirigir‐se a l’illa d’Eea, on Odisseu explica a Circe tots els detalls sobre l’aventura a l’Hades. La deessa li torna a donar indicacions pel que fa a la ruta que han de seguir i els perills i entrebancs que s’hi trobaran: primer passaran per l’Illa de les sirenes i, per tal de no ser encantats per la seva veu, Odisseu haurà de posar taps de cera als seus companys i fer‐se lligar a ell en un pal. Un cop superat el perill de les sirenes, arribarà a l’estret de Messina, on haurà de passar entre dos esculls: el primer és el d’Escil∙la, un monstre que habita dins


5.    És identificada com l’illa de Sicília.
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una cova al mig de l’escull, des d’on s’aboca per aconseguir aliment. Al segon escull s’hi troba Caribdis, que viu sota una figuera i engoleix i escup aigua tres cops al dia. Així doncs, Circe aconsella Odisseu que faci passar la nau a prop d’Escil∙la, ja que només pot agafar els navegants d’un en un, mentre que Caribdis pot engolir el vaixell sencer. Finalment, la deessa li comunica que arribaran a l’illa de Trinàcia, on es troben les nimfes Faetusa i Lampècia custodiant les vaques i ovelles del seu pare Hèlios. Circe verifica la predicció de Tirèsias dient‐li que, si no fan mal als animals, arribaran tots a casa. En canvi, si els maltracten, només tornarà Odisseu tard i malament, sense la nau ni els companys. A la fi, els homes embarquen a la nau i marxen per enfrontar‐se al dificultós camí que els espera.




1.2.9.  Illa de les Sirenes



CANT XII:


Quan els argius ja són a prop d’on habiten les sirenes, Odisseu tapa les orelles a tots els homes d’un en un, els quals el lliguen de mans i peus en un pal. Aviat passen per l’illa, i l’heroi comença a sentir el cant de les sirenes i a pregar als seus companys que es quedin a escoltar‐les. Tot i que els fa senyals perquè el deslliguin, aquests encara el lliguen més fort i, quan ja han passat de llarg, es treuen la cera i el deslliguen.




1.2.10. Esculls d’Escil∙la i Caribdis



CANT XII:


Tot seguit arriben a l’estret de Messina, sense que Odisseu hagi revelat l’existència dels monstres als seus companys. Com és evident, aquests es queden aterrits en veure el remolí i les grans onades que genera Caribdis. Odisseu diu al timoner que faci passar la nau lluny del risc, així que s’acosten a l’altra banda, a l’escull d’Escil∙la. Quan travessen la cova, el monstre s’enduu sis companys i els devora, mentre que la resta s’escapen dels esculls compungits.
1.2.11. Trinàcia (Illa d’Hèlios)



CANT XII:


En arribar a l’illa d’Hèlios i veure les ovelles i les vaques, Odisseu recorda les profecies de Tirèsias i Circe, així que diu als seus companys que segueixin remant sense fer‐hi parada, però aquests insisteixen en aturar‐se a menjar i descansar. Odisseu, doncs, no té més remei que accedir‐hi. Ara bé, els adverteix que mengin únicament les seves provisions, els aliments que els ha donat Circe.

Al principi tots obeeixen la seva petició, però quan se’ls esgoten els queviures al cap d’un mes, sacrifiquen les vaques mentre Odisseu s’ha adormit tot recorrent l’illa. Quan l’heroi es desperta i se n’adona, ja no hi ha solució. Lampècia va a donar la notícia al seu pare Hèlios, i aquest demana a Zeus, déu suprem, que els companys d’Odisseu siguin castigats. Aquests, per la seva banda, celebren banquets durant sis dies i, al setè, abandonen l’illa i es fan a la mar.

Quan ja es troben mar endins, Zeus envia una gran tempesta que destrossa la nau, i tots els homes moren afogats excepte Odisseu, que es refugia sobre una peça del vaixell. Deixant‐se emportar pel vent, és conduit novament a l’estret de Messina, on fa quelcom  gairebé  impossible:  aconsegueix  salvar‐se  de  ser  empassat  per  Caribdis saltant a la figuera i subjectant‐s’hi fins que el monstre treu l’aigua, i aleshores es deixa caure sobre les fustes de la nau. Sortosament, Escil∙la no surt de la cova quan l’heroi hi passa pel davant, de manera que aconsegueix sobreviure dels monstres terribles.




1.2.12. Illa d’Ogígia



CANT V:
Després de ser transportat per la mar durant deu dies, Odisseu arriba a l’illa d’Ogígia6, on regna la nimfa Calipso. Aquesta, enamorada d’ell, l’acull i el reté a la seva cova durant set anys, mentre Odisseu viu entristit anhelant el retorn a la seva terra.

La  seva  salvació  arriba  quan  Atena  demana  a  Zeus  en  l’assemblea  dels  déus  que permeti l’alliberament del nàufrag perquè pugui retornar, finalment, a Ítaca. Zeus, doncs, envia el déu missatger Hermes a portar la notícia a Calipso, i aquesta es veu obligada a complir la voluntat de Zeus. Abans de la partida, la deessa li dóna consells i l’ajuda a construir un rai amb el qual navegar, que en quatre dies ja està acabat. També li ofereix aliments, vestimenta i un vent favorable per arribar al seu destí, de manera que el cinquè dia Odisseu pot partir finalment d’Ogígia cap a Ítaca.

Malauradament, el déu Posidó s’assabenta de la decisió de Zeus que l’heroi retorni a la seva terra, així que li envia una gran tempesta, dificultant la seva tornada tal i com va predir Tirèsias. Una gran onada tomba l’embarcació i Odisseu cau a la mar, fins que la deessa marina Leucòtea el salva de morir afogat. Li diu que es tregui la roba, tot oferint‐li un vel que s’ha de posar sota el pit per nedar sense enfonsar‐se. Així pot arribar, al cap de tres dies, a la terra dels feacis, encara que amb grans dificultats per la tempesta.

1.2.13. Illa d’Esquèria (terra dels feacis) CANTS V i VI:


En arribar a terra  ferma, Odisseu es dirigeix  al bosc i es queda adormit sota dos arbustos. Mentrestant Atena aprofita per dirigir‐se a la ciutat, al palau del rei dels feacis7 Alcínous, i s’apareix a la filla del sobirà, Nausica, dient‐li que ha d’anar a rentar la roba al riu si vol ser respectada i distingida, ja que està molt bruta. La noia, en despertar‐se creient que es tracta d’un somni, demana permís al seu pare per anar‐hi, i aquest li cedeix un carro.


6.    Es creu que l’illa d’Ogígia correspon a l’actual Malta o a Ceuta.
7.	L’illa d’Esquèria, habitada pels feacis segons la mitologia, s’identifica amb l’actual Corfú, antigament coneguda com a Còrcira.
Així doncs, Nausica i les seves serventes es dirigeixen al riu, on es troben amb Odisseu que surt d’entre els arbustos sense vestimenta, únicament tapat per un brot de fulles. Explica a Nausica que ha naufragat venint d’Ogígia sense revelar‐li la seva identitat, i la noia li respon que es troba a la terra dels feacis i que ella és la princesa, filla del sobirà Alcínous. Seguidament li ofereix roba i ordena a les serventes que el rentin i li donin també menjar i beure. Quan ja és hora de tornar, les noies recullen la roba i Nausica dóna instruccions a Odisseu per arribar fins la ciutat, ja que prefereix que s’hi dirigeixi sol per evitar els comentaris de la gent del poble. Un cop allà, li diu que pregunti a algú el camí per arribar al palau.

CANT VII:


Així doncs, Odisseu es dirigeix cap a la ciutat, on se li apareix Atena en forma de joveneta i l’acompanya fins al palau havent cobert el cel de boira perquè així l’heroi no pugui ser reconegut. En arribar al palau, Odisseu es queda bocabadat per la seva majestuositat. Quan decideix entrar es troba els homes feacis fent un banquet, es dirigeix al rei Alcínous i la seva esposa Arete i, amb molt de respecte i cordialitat, els demana que li facilitin una escorta per poder tornar a la seva pàtria, ja que fa temps que és lluny dels seus familiars.

Els sobirans l’acullen generosament al palau oferint‐li menjar i beure i, quan la resta d’homes ja se n’han anat a dormir a les seves respectives vivendes, parlen amb el foraster. Primer de tot, Odisseu els explica tots els entrebancs des que va perdre els companys i va arribar a l’illa d’Ogígia fins que va aconseguir sortir‐ne al cap de set anys, arribant així on es troba, a la terra dels feacis i al palau seu, amb l’ajuda de Nausica. Alcínous, aleshores, li promet el retorn a Ítaca –tot sense saber que es tracta del rei Odisseu‐ i seguidament se’n van a dormir.

CANT VIII:


L’endemà al matí, Alcínous ordena als millors joves de la ciutat que preparin el vaixell per escortar l’hoste i, un cop fet, els feacis fan un gran banquet en honor al convidat. En acabar, l’aede Demòdoc es posa a cantar la disputa entre Odisseu i Aquil∙les sobre com conquerir Troia. Odisseu no pot evitar posar‐se a plorar en recordar‐ho, així que
es tapa el rostre amb el seu mantell. Alcínous, en adonar‐se’n, ordena als seus súbdits que surtin a fer competicions per mostrar a l’hoste el seu talent. Fan proves de córrer, de lluita, de salt, de disc i també el pugilat, la boxa grega antiga. Aleshores el fill d’Alcínous, Laodamant, demana a Odisseu que participi en una prova i, quan li diu que no s’assembla a un atleta, l’heroi s’ofèn, agafa el disc més gros de tots i el llança sobrepassant les marques de la resta. Tot seguit, Alcínous ordena fer venir Demòdoc perquè toqui la fòrminx i així mostrar també el seu talent per la dansa a Odisseu, que en queda meravellat. L’aede canta novament, i la celebració acaba amb el oferiment d’obsequis d’hospitalitat al convidat, que són guardats tots dins una caixa.

Seguidament, les criades serveixen un bany a Odisseu i, en acabar, comença un altre banquet. Aquesta vegada, Odisseu demana a Demòdoc que canti l’enginy del cavall de Troia que va portar la victòria dels aqueus. L’aede, doncs, li concedeix la petició i el relata fil per randa, mentre que a Odisseu li cauen les llàgrimes. Alcínous, en veure’l plorar altra vegada, demana a l’aede que s’aturi per tal que s’ho passin bé tant els amfitrions com l’hoste, i pregunta a Odisseu el seu nom i el seu orígen. Li demana que li expliqui els països per on ha anat i el motiu pel qual es lamenta en sentir parlar de Troia i dels grecs. Així és com l’heroi revela als feacis la seva identitat i inicia el relat de cadascuna de les aventures pertanyents a l’Odissea, que dura gairebé tota la nit.

CANT XIII:


En acabar de relatar totes les seves penalitats i aventures viscudes, tots se’n van a dormir. L’endemà al matí, després de col∙locar tots els presents a la nau, els feacis celebren l’últim banquet amb el seu apreciat hoste. En pondre’s el sol, Odisseu, impacient per tornar a casa, demana a Alcínous que facin una libació en honor als déus, com de costum en tots els banquets, i aleshores emprenguin el viatge, i així ho fan. Odisseu agraeix l’hospitalitat als sobirans, els desitja sort i felicitat i embarca a la nau juntament amb els homes escollits com escorta. En iniciar el viatge, Odisseu s’adorm, i ho fa durant tot el trajecte fins l’endemà al matí, quan l’embarcació dels feacis arriba al port de Forcis, a Ítaca. Els homes el deixen adormit damunt la sorra juntament amb tots els presents i inicien el camí de tornada a Esquèria.
1.3.      Odisseu a Ítaca

1.3.1.   Arribada d’Odisseu a Ítaca



CANT XIII:


En despertar‐se Odisseu, la deessa Atena cobreix novament la terra de boira per tal que ningú el reconegui i, com a conseqüència, l’heroi no reconeix la seva pàtria i comença a lamentar‐se. Aleshores, la deessa se li apareix prenent la forma d’un jove pastor d’ovelles i li informa que es troba a Ítaca. Odisseu, però, no vol revelar‐li la seva identitat, així que es fa passar per un cretenc que ha arribat a Ítaca fugint de Creta per haver matat un home anomenat Orsíloc, ja que no volia donar‐li cap part del botí de Troia. Mentre Odisseu li ho explica, Atena pren la seva forma real de deessa, semblant a una dona però més bella, i li confessa que l’ha estat ajudant en tots els perills al llarg del seu viatge, i que ha vingut per ajudar‐lo també a matar els pretendents que es troben al seu palau intentant seduir la seva esposa Penèlope.

Primer  de  tot,  amaguen  els regals dels feacis dins una  cova,  i  Atena  hi  prohibeix l’entrada col∙locant‐hi una pedra. Seguidament,  s’asseuen sota una olivera per idear un pla. Atena el converteix en un pidolaire: li fa aparèixer arrugues i créixer els cabells i el vesteix amb parracs. Atena li diu que l’ajudarà en tot moment, però l’adverteix de les penalitats i ofenses que haurà de suportar amb l’aspecte de vagabund, ja que no pot dir a ningú qui és per tal de poder matar els pretendents i recuperar la seva dona i el palau. Per últim, diu que es dirigeixi a la cabana del seu porquerol Eumeu, el qual li ha estat sempre fidel a ell, la seva esposa i el seu fill Telèmac, on aquest l’acullirà mentre ella va a Esparta a buscar a Telèmac, que ha anat a la cort del rei Menelau per saber notícies del seu pare.

CANT XIV:


En arribar a la cabana del porquerol, Odisseu és acollit de bon grat per l’home, que li ofereix menjar i beure mentre conversen. Eumeu explica al seu hoste el problema dels pretendents, que devoren la hisenda d’Odisseu mentre pretenen la seva muller, malgastant el vi i menjant‐se els millors animals. L’altre, fent‐se passar per un cretenc que va conèixer a Odisseu, li assegura que el rei d’Ítaca tornarà a l’inici del pròxim mes
i venjarà aquells que hagin deshonrat la seva esposa i el seu fill. Tot i així, Eumeu es mostra  incrèdul  i  desesperançat.  D’aquesta  manera  es  fa  l’hora  de  sopar  i,  quan arriben la resta de pastors, sacrifiquen un porc, el divideixen en porcions i n’ofereixen una al déu Hermes i a les nimfes. En acabar de menjar, el cretenc (és a dir, Odisseu), els  explica  una  anècdota  que  va  viure  a  la  guerra  de  Troia  amb  el  rei  d’Ítaca  i, finalment, se’n van a dormir.




1.3.2.  Trobada d’Odisseu i Telèmac



CANT XVI:


L’endemà, mentre Odisseu i Eumeu preparen l’esmorzar, arriba Telèmac. El porquerol es posa a plorar d’alegria, el convida a entrar i així es retroben pare i fill, encara que Telèmac no sap que el pidolaire és, en realitat, el seu pare. Quan acaben de menjar i conversar, el jove demana a Eumeu que es dirigeixi al palau per comunicar la seva arribada a Penèlope.

Quan el porquerol marxa, Atena s’apareix a Odisseu i li diu que reveli la seva identitat a Telèmac, per tal que puguin preparar junts la mort dels pretendents, i li retorna la seva aparença normal amb roba i aspecte elegants, fent‐lo semblant a un déu. El fill, en veure’l, es queda totalment bocabadat. Odisseu li confessa que és el seu pare però, no obstant, l’altre no se’l creu, justificant que només un déu pot canviar d’aspecte. Aleshores, Odisseu li explica que ho ha fet amb l’ajuda d’Atena, i pare i fill s’abracen plorant, havent‐se retrobat després de vint anys.

Quan es recuperen comencen a parlar; Odisseu li explica que els feacis l’han portat fins a casa i, tot seguit, li demana informació sobre els pretendents, per poder idear el pla. Telèmac li diu que en són un gran nombre: cinquanta‐dos homes de Dulíquion amb sis servents, vint‐i‐quatre de Same, vint de Zacint i dotze de la mateixa Ítaca, acompanyats d’un herald, un aede i dos criats. Així doncs, el pla que proposa Odisseu és el següent: l’endemà de  bon matí, Telèmac tornarà a casa, mentre que ell hi anirà més tard acompanyat d’Eumeu i novament amb l’aspecte de pidolaire, ja que ningú més pot
saber la seva identitat. Quan, un cop al palau, Odisseu li faci un senyal al seu fill, aquest pujarà totes les armes dels pretendents a la cambra del seu pare, deixant només dues espases, dues llances i dos escuts per ells dos.

Així, mentre pare i fill planegen l’atac, arriba a Ítaca la nau dels companys de Telèmac i envien un herald per donar la notícia a Penèlope que el seu fill és al camp, de manera que ho senten les serventes. Al mateix temps arriba Eumeu, qui s’acosta a la reina per dir‐li tot allò manat per Telèmac. D’aquesta manera, els pretendents s’assabenten del retorn del jove just quan arriba el vaixell amb aquells que havien anat a parar‐li la trampa. Havent fracassat el seu pla, alguns proposen acabar amb ell, però finalment decideixen consultar abans la voluntat dels déus. Tot seguit, Penèlope es dirigeix als pretendents després d’haver‐se assabentat de les seves intencions contra Telèmac gràcies a l’herald Medont, exigint‐los que ho deixin córrer.

A la tarda, quan Eumeu arriba a la seva cabana, Atena retorna l’aspecte de captaire a Odisseu i el porquerol es troba els dos homes preparant el sopar. Després de comunicar‐los les novetats, sopen i se’n van a dormir.




1.3.3.  Odisseu al palau com a pidolaire



CANT XVII:


L’endemà al matí, Telèmac se’n va al palau a veure la mare, i diu a Eumeu que porti el foraster més tard a la ciutat. En arribar al palau, el noi es retroba amb la seva mare i la dona esclata a plorar. Telèmac li aconsella que es posi roba neta i pregui a Zeus per la venjança dels pretendents, de qui ell s’ha escapat de la mort, mentre que ell va a buscar Teoclimen, el fugitiu d’Argos que havia acollit a Pilos, el qual estava amb Pireu a l’àgora, la plaça pública.

Després els dos joves es dirigeixen al palau, on es banyen i sopen juntament amb Penèlope, a qui explica el seu viatge i les novetats que li han donat els reis Nèstor i Menelau del seu pare. Mentre conversen, els pretendents són a fora divertint‐se i, seguidament, entren ells a dinar al mateix temps que Eumeu i Odisseu es dirigeixen al
palau. Pel camí es troben a Melanteu, pastor de cabres, guiant el ramat per als pretendents, que comença a injuriar al captaire per pidolar a la gent i a Eumeu per portar‐lo a la ciutat. El pastor acaba donant una puntada de peu a Odisseu, però aquest es reprimeix i cadascú segueix el seu camí. Melanteu arriba primer al palau i s’asseu a menjar entre els pretendents i, posteriorment, arriben Eumeu i Odisseu. Decideixen que entri primer el porquerol, que se’n va al costat de Telèmac, i seguidament ho fa el pidolaire, asseient‐se al costat de la porta.

Quan els pretendents acaben de menjar, Odisseu va a demanar‐los almoina i, encara que alguns n’hi donen, el pastor Melanteu i el pretendent Antínous es queixen discutint‐se amb Telèmac i Eumeu, i Antínous llença al captaire un tamboret. Tot i així, Odisseu es conté la ira seguint els consells d’Atena, i se’n torna a seure pensant en la mort que està a punt d’arribar als pretendents. Penèlope, en assabentar‐se que Antínous ha colpejat el pidolaire, vol parlar amb el foraster per oferir‐li menjar i demanar‐li notícies sobre Odisseu, així que diu a Eumeu que vagi a cridar‐lo. Odisseu, però, li respon que és millor parlar demà sols i no ara davant dels pretendents, així que aquest ho comunica a la reina, la qual hi està d’acord. Finalment, arribada la tarda, el porquerol diu a Telèmac que se’n torna a la seva cabana, i el jove li respon que vingui de nou demà al matí.

CANT XVIII:


Aleshores arriba al palau Arneu, un pidolaire del poble conegut per tothom com a Iros. En trobar‐s’hi un altre captaire (és a dir, Odisseu disfressat) vol fer‐lo fora, i comencen a discutir‐se. Antínous, el pretendent que havia tirat el tamboret a Odisseu, en adonar‐ se de la situació anima a la resta d’homes per incitar els pidolaires a barallar‐se, i promet un ventre de cabra i permís per assistir a tots els seus banquets a qui guanyi dels dos. Odisseu, doncs, s’arremanga els parracs disposat a lluitar i Iros, en veure el cos robust de l’home, es queda perplex i atemorit. Només d’iniciar l’enfrontament, Odisseu dóna un cop tant fort al seu adversari que cau a terra derrotat, cridant i sagnant, i el guanyador l’arrossega fins el pati. Els pretendents el feliciten rient, i tornen a entrar oferint‐li tot de menges.
Mentrestant, Penèlope havia estat tota l’estona a la seva cambra, i baixa a la sala. Els pretendents comencen a dir‐li paraules per seduir‐la, però ella els respon que se sent infeliç per l’absència del seu marit i pel seu comportament, ja que li devoren els béns del palau en comptes de fer‐li regals i tornar‐se’n a casa, com hauria de ser. Així doncs, cadascun dels pretendents envia un herald a casa perquè porti un obsequi per la reina. Les burles dels pretendents contra Odisseu continuen, i aquesta vegada és Eurímac qui li tira un tamboret, però toca el coper en comptes del pidolaire, que cau a terra gemegant. En conseqüència, Telèmac s’enfada amb ells i els diu que se’n tornin a casa, així que ho fan després d’haver begut per fer libacions als déus.

CANT XIX:


Odisseu, però, es queda a la sala meditant el pla per l’esperada matança, i diu a Telèmac que han d’amagar les armes dels pretendents. Aquest mana a la serventa Euriclea que faci pujar les altres criades a les cambres i, mentrestant, ell i el seu pare van a desar les armes il∙luminats per la deessa Atena, encara que no són conscients de la seva presència.

Seguidament, Odisseu diu al seu fill que se’n vagi a dormir i, mentre ell és a la sala, arriba Penèlope amb les serventes, que es posen a desparar la taula. La dona els hi fa portar un seient per al foraster, i així inicien l’esperada conversa. Primerament, Penèlope li explica la seva desesperada situació, ja que no vol casar‐se amb cap pretendent però no troba cap estratègia per fer temps. Aleshores Odisseu li explica la seva història inventada, fent‐se passar per un cretenc anomenat Etó, que era rei de Cnosos, una ciutat de Creta, fins que va haver‐ne de fugir. Assegura que va hostatjar l’heroi Odisseu al seu palau durant dotze dies mentre aquest feia camí cap a Troia, i comunica a la reina que el seu espòs tornarà en començar el següent mes. En acabar la conversa, la dona ordena que rentin el foraster i li preparin un llit, però aquest diu que únicament deixarà que el renti la serventa de més experiència, així que Penèlope crida a Euriclea, la més estimada de totes per haver estat la nodrissa d’Odisseu i després a Telèmac. Odisseu, però, no pensa que, en rentar‐li els peus, la dona li descobrirà la cicatriu que li va fer un senglar, anant a caçar amb el seu avi matern Autòlic. No obstant, ja és massa tard, així que la serventa reconeix el seu amo en veure la cicatriu i,
molt emocionada, es disposa a dir‐ho a Penèlope, però Odisseu li demana que guardi el secret revelant‐li la seva intenció de matar els pretendents i les serventes infidels.

Havent acabat, Odisseu es dirigeix al costat del foc i s’assenta. Penèlope explica al pidolaire un somni que ha tingut, en el qual ella té vint oques a casa, però una àguila ve del cel i les mata a totes. El mateix animal li parla dient‐li que és el seu espòs Odisseu i les oques són els pretendents, i que el somni es tracta d’una visió real que es complirà. Tot i així, la dona no creu que el somni sigui real, així que en aquest mateix instant decideix oferir‐se en matrimoni a un dels pretendents, celebrant l’endemà mateix el certamen de les destrals en motiu de les festes d’Apol∙lo, en el qual els pretendents hauran d’aconseguir tensar l’arc que un arquer famós havia regalat a Odisseu i, seguidament, llençar una fletxa fent‐la passar per vint destrals col∙locades en línia. El guanyador es convertirà en el seu espòs, amb qui ella se n’anirà a viure deixant el palau al seu fill Telèmac. Finalment, la reina se’n va a la cambra a dormir.

CANT XX:


Odisseu es queda dormint al vestíbul sobre d’algunes pells i tapat amb una manta, quan veu passar algunes serventes que s’uneixen amb els pretendents d’amagat. L’heroi sent una gran ràbia, però es conté i continua pensant en la mort dels pretendents sense poder dormir, així que se li apareix Atena per tranquil∙litzar‐lo dient‐li que s’adormi i no es preocupi.




1.3.4.  Fets previs a la matança dels pretendents: concurs de l’arc



CANT XX:


En sortir el sol, Odisseu desa les pells sobre les quals ha dormit i invoca a Zeus demanant‐li que li enviï un signe de bon auguri fent‐li sentir a algú de dins el palau. Havent escoltat a l’heroi, el déu suprem envia un gran tro des de l’Olimp i una noia que es troba a prop molent blat s’adona que ha estat enviat per Zeus, ja que no hi ha cap núvol al cel, i li demana que avui els pretendents facin el seu darrer banquet, ja que li han destrossat els genolls treballant constantment per moldre’ls farina. Odisseu se
n’alegra  i,  mentrestant,  s’aixeca  del  llit  Telèmac,  que  es  troba  seguidament  amb Euriclea i li pregunta si el pidolaire ha estat ben atès. La serventa li dóna la seva paraula i així el noi se’n va a l’àgora, a passar l’estona amb la resta d’aqueus, mentre la serventa dóna ordres a les altres per netejar el palau i fer els preparatius per la festa d’Apol∙lo, ja que els pretendents no tardaran en arribar.

Aleshores arriben Eumeu amb els porcs, Melanti amb les cabres i Fileci amb els bous. El cabrer torna a molestar a Odisseu amb males paraules, però Fileci, que encara no havia vist el foraster, el saluda i es plany dient‐li que li recorda al seu amo Odisseu, ja que deu voltar errívol com ell o bé deu haver mort. El captaire li promet que mentre ell sigui dins el palau, Odisseu tornarà a casa i matarà els pretendents.

Per la seva banda, aquests estan reunits planejant la mort de Telèmac, però els ve una au per la banda esquerra, el qual és signe de mal auguri, així que decideixen deixar‐ho córrer i anar a preparar el banquet. Un cop dins el palau, comencen a fer el ritual habitual en honor als déus, aquesta vegada a Apol∙lo; sacrifiquen ovelles, cabres, porcs i una vaca, en rosteixen les entranyes repartint‐ne a tothom i, per acabar, els servents distribueixen el pa i el vi. Telèmac asseu el pidolaire en una taula i un tamboret petits al costat de la porta, i ordena que li donin la mateixa quantitat de menjar que a la resta però, tot i així, no pot evitar les habituals burles dels pretendents contra ell, i Ctesip li tira una pota de bou dient que és un regal d’hospitalitat per fer burla. Sortosament, Odisseu l’esquiva, i Telèmac renya el pretendent i a la resta, mostrant la seva autoritat. Aleshores, de sobte, els pretendents embogeixen per obra d’Atena i comencen a riure com bojos, menjar carn com bèsties i, seguidament, esclaten a plorar. Teoclimen els diu que intueix la desgràcia que els hi està a punt d’arribar, i marxa a casa de Pireu mentre ells continuen mofant‐se.

CANT XXI:


Atena torna a intervenir, aquesta vegada introduint en la ment de Penèlope la idea d’iniciar la competició. Així doncs, la dona, que estava assentada observant la situació, decideix anar a buscar l’arc i les fletxes a les golfes, i també ferro i bronze com a trofeu pel guanyador. Després baixa novament a la sala i comunica l’inici de la prova als pretendents. Telèmac clava les destrals al terra amb la intenció de fer ell la prova per
tal que la seva mare es quedi al palau, però quan intenta tensar l’arc Odisseu li fa una senyal perquè ho deixi córrer. Així els pretendents comencen a aixecar‐se d’un en un, però cap d’ells aconsegueix tensar l’arc ferm.

Quan només queden Eurímac i Antínous per fer la prova, capdavanters dels pretendents,  el  bover  Fileci  i  el  porquerol  Eumeu  surten  a  fora,  i  el  pidolaire  els segueix. Allà els comunica que ell és el veritable Odisseu, ensenyant‐los la cicatriu com a mostra, el qual causa en ells una gran alegria i emoció. Tot seguit els encomana una tasca a cadascun; a Eumeu que li porti l’arc per fer la prova ell mateix, encara que els pretendents s’hi oposin, i que faci tancar les portes de la sala a les serventes i es quedin totes a fora, i a Fileci que tanqui amb clau i cadena les portes del pati.

Quan tornen a entrar, troben a Eurímac fent la prova, que fracassa com al resta. Aleshores, Antínous proposa posposar la prova per l’endemà i centrar‐se en celebrar la festa d’Apol∙lo, així que fan libacions amb vi i, després, Odisseu demana que li deixin fer la prova per veure si encara manté la mateixa força d’abans. Tot i la total oposició dels pretendents, Penèlope està d’acord amb la petició, però Telèmac li diu que pugi a la seva cambra, ja que ell és qui té ara el poder sobre l’arc davant l’absència del seu pare i, per tant, qui ha de decidir a qui el pot deixar, així que la dona li fa cas. Eumeu, doncs, li porta l’arc al seu amo seguint les ordres manades per ell prèviament, tot i els crits i les amenaces dels pretendents. Tot seguit li diu a Euriclea que tanqui les portes de la sala per ordres de Telèmac, i que totes les serventes romanguin a fora seguint amb la seva feina, encara que sentin crits. Per la seva banda, Fileci tanca les portes del palau i retorna a la sala.

Finalment, Odisseu es disposa a realitzar la prova. Comença a tensar l’arc sense esforç, fet que causa una gran sorpresa i decepció entre els pretendents. En aquest moment Zeus envia una senyal a l’heroi fent tronar el cel, el qual li dóna encara més forces i li causa una gran exultació. Així doncs, agafa una fletxa i, amb seguretat i determinació, la llança fent‐la passar per totes les destrals. En acabar, fa un senyal a Telèmac perquè es prepari amb la llança i l’espasa.
1.3.5.  Mort dels pretendents i les serventes deslleials



CANT XXII:


Odisseu es treu els parracs del damunt i se situa davant la porta amb l’arc i el buirac ple de fletxes. Parla invocant a Apol∙lo, déu caracteritzat pel seu arc i les fletxes, i tot seguit dispara a Antínous causant la seva mort. Així s’inicia, doncs, la matança dels pretendents. La resta van a buscar les armes a la paret on les desen habitualment, però no les hi troben. Aleshores el fals pidolaire els revela finalment la seva identitat i, tot i que intenten dissuadir‐lo, mata a tots els que pot amb les fletxes fins que se li acaben. Llavors Telèmac va a buscar més armes; quatre escuts i cascos i vuit llances, per defensar‐se ell, el seu pare, el bover i el porquerol. El pastor de cabres, Melanteu, que fa costat als pretendents, segueix a Telèmac i agafa armes de la cambra pels pretendents, sense ser vist.

Odisseu, en veure que han adquirit armes, envia Eumeu a tancar la porta de la cambra i esbrinar qui ha estat el traïdor. Allà, el porquerol es troba a Melanteu, que hi ha anat de nou per agafar‐ne més, així que se’n va a buscar a Fileci i junts el maten lligant‐lo de mans i peus i penjant‐lo d’una columna dins la cambra, la qual deixen tancada en sortir.

Quan arriben a la sala s’apareix Atena per ajudar‐los amb l’aspecte de l’ancià Mèntor. Els pretendents, en veure‐ho, l’amenacen perquè vagi al seu bàndol, de manera que fan irritar la deessa i aquesta pren forma d’oreneta posant‐se sobre les bigues. Els pretendents  disparen  llances  als  altres  quatre,  però  Atena  les  desvia  totes  cada vegada. En canvi, quan ho fan els altres aconsegueixen matar cada vegada alguns homes. De sobte, Atena aixeca l’ègida, el seu poderós escut, i els seus quatre aliats maten  la  resta  de  pretendents  colpejant‐los,  sense  salvar‐ne  cap.  Odisseu  es compadeix únicament de l’aede Femi, a qui els pretendents obligaven a tocar música per ells, i de l’herald Medont, a qui obligaven a servir‐los, i els diu que surtin a fora el pati.

Seguidament, Odisseu envia Telèmac a cridar la serventa Euriclea, que es posa a cridar d’alegria en entrar a la sala i veure finalment els pretendents morts. L’heroi li pregunta
quines són les serventes deslleials i l’anciana li respon que en són dotze, així que Odisseu l’envia a cridar‐les. També ordena a Telèmac, Eumeu i Fileci que facin treure els cadàvers de la sala i netejar‐la a les serventes quan arribin i, seguidament, les treguin al pati i les matin. Així doncs, arriben les serventes, tot plorant desconsolades en veure els pretendents morts, i treuen els cossos al pati seguint les ordres. Seguidament, netegen la sala i, en acabar, reben ordres de sortir al pati, on són penjades per Telèmac, Eumeu i Fileci d’una en una amb cordes. Després de totes les morts, arriba l’última i també la més dolorosa, la del pastor de cabres Melanteu. El treuen al pati, li tallen les mans i els peus, el nas, les orelles i finalment els genitals, per oferir‐los als gossos.




1.3.6.  Trobada d’Odisseu i Penèlope



CANT XXIII:


En  acabar  tornen  a  dins,  i  Odisseu  purifica tot  el  palau  i el  pati amb  sofre  i  foc. Seguidament fa cridar a la resta de dones del palau, les quals vénen amb torxes i es posen  al  seu voltant,  l’agafen de les mans i li besen el cap i les espatlles. El rei, reconeixent‐les a totes, esclata a plorar. Aleshores Euriclea va a buscar a Penèlope i li comunica  la  gran  notícia,  però la  reina  no s’ho creu. Tot  i  així,  la  criada  insisteix explicant‐li que Odisseu s’havia fet passar pel pidolaire amb l’ajut de Telèmac, i que ella mateixa li ha vist la cicatriu. Penèlope finalment cedeix i, tot i que encara es mostra recelosa, baixa a la sala i es queda assentada al davant del seu marit, ja que no el reconeix per la roba estripada i bruta. Telèmac s’enfada en veure el comportament de la seva mare i Odisseu proposa a la seva esposa que el posi a prova.

Així doncs, a l’hora d’anar a dormir, l’astuta reina ordena que treguin el llit d’Odisseu de la cambra on l’havien portat i el retornin on estava, esperant la resposta del seu marit. Aquest, en sentir que el llit ha estat mogut, diu que és impossible que ningú hagi tingut la força per fer‐ho, ja que ell mateix el va construir amb fusta d’olivera guarnida amb or, argent, ivori i corretges de pell de bou. Amb aquesta explicació la dona no té dubtes que es tracta del seu marit, i l’abraça plorant.
Després de la reconciliació, Odisseu li revela el que li va ordenar Tirèsias a l’Hades: ha d’anar per diferents ciutats fins arribar allà on no coneixen la mar portant un rem. En el moment en què un altre caminant confongui el rem per una ventadora, l’ha de clavar a terra i fer sacrificis en honor a Posidó. En acabar, ha de retornar a casa i fer novament sacrificis als déus de l’Olimp, per tal de tenir una mort dolça. Després de la conversa, el matrimoni es dirigeix al seu llit de nou després de vint anys, on s’expliquen les respectives aventures i vivències durant el llarg període, i Atena fa entretenir la nit i aturar l’Aurora perquè així puguin passar una llarga i feliç nit junts.




1.3.7.  Trobada d’Odisseu i Laertes



CANT XXIII:


Tot i així, quan la deessa creu que Odisseu ja ha descansat suficient i gaudit prou de la seva muller, fa llevar l’Aurora i també provoca a Odisseu el desig d’anar a veure el seu pare, Laertes, que viu al camp. Abans de partir, l’heroi avisa a Penèlope que no surti de casa ni parli amb ningú, ja que la notícia de la mort dels pretendents s’escamparà aviat i vol evitar problemes amb els familiars d’aquests. Tot seguit, marxa amb Telèmac, Eumeu i Fileci armats. Tot i que a fora ja hi ha claror, Atena els cobreix amb la nit fins sortir de la ciutat per no ser reconeguts.

CANT XXIV:


Mentre l’heroi, el fill i els dos companys es dirigeixen a casa del vell Laertes, el déu Hermes, encarregat de guiar les ànimes dels mortals fins als Inferns amb els poders del seu bastó, condueix les ànimes dels pretendents des del palau, a través de la mar i passant per la roca Lèucada8, fins arribar a l’Hades, al camp dels asfòdels, on resideixen de les ànimes.

Quan els homes han baixat de la ciutat i arriben a la finca de Laertes, Odisseu decideix quedar‐se a fora per posar a prova el seu pare, mentre Telèmac i els altres entren amb

8.	Aquesta roca fantàstica pertany a la geografia mítica dels Inferns, així com el riu Estix, fins el qual Hermes conduïa les ànimes i el barquer Caront s’encarregava de passar‐les a l’altra banda, cap a l’interior de l’Hades, al camp dels asfòdels.
l’ancià i sacrifiquen un porc per l’àpat. Mentrestant, Odisseu es dirigeix a l’hort on troba el seu pare cavant. S’hi acosta fent‐se passar per un foraster i li pregunta per Odisseu, dient que ell va allotjar l’heroi fa cinc anys a casa seva. Laertes, en sentir parlar del seu fill i recordar‐lo, no pot evitar les llàgrimes. En veure aquesta mostra d’estimació i assegurar‐se així que no ha estat oblidat pel seu pare, Odisseu li revela la seva identitat, mostrant‐li la cicatriu com a prova. De seguida entren a casa mentre els altres ja han acabat de preparar l’àpat, i es troben amb Sícele, Doli i els seus fills, matrimoni que serveix a Laertes. Aquests senten una gran alegria en retrobar‐se amb Odisseu, i s’asseuen tots a menjar.




1.3.8.  Acords de pau



CANT XXIV:


Mentrestant, la notícia de la mort dels pretendents s’escampa, inevitablement, arreu de la ciutat. Els familiars s’apleguen al palau d’Odisseu per endur‐se els cadàvers i enterrar‐los i, seguidament, es reuneixen a l’àgora. Allà l’herald Medont i l’aede Femi els  expliquen  que  Odisseu  ha  estat  ajudat  per  un  déu,  de  manera  que  alguns s’angoixen i contenen les seves ganes de venjança, però la meitat s’aixequen i agafen les armes disposats a lluitar, dirigits per Eupites, pare del pretendent Antínous.

Davant la situació, Atena parla amb Zeus preguntant‐li la seva voluntat: que hi hagi un combat o bé una reconciliació. Segons el déu, el que més convé és sacrificar animals per la mort dels pretendents i fer pactes lleials per tal que hi hagi pau i Odisseu i la saga dels Laèrtides regni per sempre a Ítaca, però tot i així deixa la decisió en mans de la deessa.

Havent acabat de menjar a casa de Laertes, Odisseu envia Doli a fora per mirar si vénen els familiars a venjar‐se, sospitant la revolta. Així és com el servent els veu que arriben, de manera que dóna la informació a la resa i tots es preparen per lluitar. De sobte, Atena baixa de l’Olimp i es dirigeix a Laertes, a qui diu que pregui per ella i Zeus i dispari la llança. L’ancià segueix les instruccions de la deessa i, en disparar la fletxa,
mata Eupites. Aleshores, Odisseu i Telèmac es llancen sobre els primers ferint‐los, però la deessa els parla ordenant‐los que es retirin. Els itacesos, en sentir la veu de la deïtat, marxen angoixats. Tot i la retirada dels rebels, Odisseu es disposa a atacar enfurismat, però Zeus llança un llamp davant d’Atena enviant‐li una senyal. La deessa, doncs, atura l’heroi prevenint‐lo de provocar la còlera de Zeus. Havent aconseguit evitar l’enfrontament, Atena estableix pactes eterns entre ambdues parts.
Figura 19


Works in order of events

Position in the Trojan Cycle                 Authorship and dates are uncertain

The Cypria                          Before the war                          Eleven books ascribed to Stasinus of Cyprus, or to
Hegesinus (Hegesias) of (Cyprian) Salamis.

	The Iliad
	




During the war
	Homer (fl. ca. 800).

	The Aethiopis
	
	Five books by Arctinus of Miletos (fl. ca. 776 BC).

	

The Little Iliad
	
	
Four books by Lesches of Mytilene or Pyrrha (fl. ca.
660 BC), or by Thestorides of Phocaea, or by
Cinaethon, or by Diodorus of Erythrae.

	
The Sack of Ilium
	
	Two books by Arctinus of Miletos (fl. ca. 776 BC), or by Lesches.



The Returns                                                                             Five books by Agias or Hegias of Troezen, or by
Eumelus.
After the war
The Odyssey                                                                            Homer (fl. ca. 800).

The Telegony

Two books by Eugammon of Cyrene (fl. 568 BC).







































9.    Font extreta de: http://www.maicar.com/GML/TCSummaries.html
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Mapa polític de l’Hèl∙lade, l’espai físic on vivien els grecs situat a la península Balcànica, a les illes del Mar Egeu i a la part occidental de Turquia.
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Situació geopolítica de l'Orient Mitjà el 1275 aC., poc abans dels atacs dels pobles indoeuropeus. Es pot contemplar l’imperi hitita de color marró.
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Mapa dels jaciments més importants de la civilització micènica.
Figura 5





Mapa de les regions de l’Antiga Grècia i l’Àsia Menor, en el qual es pot veure les illes Jòniques d’Ítaca (d’on procedeix Odisseu) juntament amb Lèucade, Cefalònia i Zacint (d’on procedeixen els pretendents) i Còrcira. Es contempla l’Èpir a l’oest de Tessàlia, en contacte amb el Mar Jònic, i les regions de Beòcia i de l’Àtica, al nord del Peloponès, en contacte amb el mar Egeu.
Figura 6




Mapa de l’any 312 aC. La regió de Frígia es pot contemplar a l’esquerra del mapa, en la part verda. Troia pertanyia al regne de Lídia, al nord‐oest de Frígia.





Figura 710


	Olímpics, Titans i altres déus
	Cites

	Zeus
	234

	Atena
	186

	Posidó
	43

	Hèlios
	43

	Apol∙lo
	25

	Hermes
	24

	Ares
	17





10.  Font extreta del llibre “En torno a La Odisea” de Lluís Bordas. Alguns personatges han estat afegits respecte la font original, per la qual cosa no es coneix el nombre de vegades que són citats en l’obra de L’Odissea. En vermell estan marcats els personatges no analitzats en el treball.

	Afrodita
	14

	Hefest
	17

	Àrtemis
	15

	Hera
	7

	Persèfone
	11

	Amfítrite
	5

	Leto
	3

	Èol
	2

	Dionís
	2

	Proteu
	2

	Demèter
	1

	Hebe
	1

	Selene
	1

	Temis
	1

	Tetis
	1

	Hades
	‐

	Atlas
	1

	Peèon
	1

	Radamantis
	1

	Forcis
	1

	Circe
	‐





	Nimfes
	Cites

	Calipso
	‐

	Nàiades
	3

	Lampècia
	2

	Faetusa
	1

	Neera
	1

	Maia
	1

	Toosa
	1
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	Representacions divíniques
	Cites

	Eos o Aurora
	50

	Les Keres
	21

	Les Gràcies
	3

	Les Erínies
	3

	Les Moires o Filadores
	3

	Les Harpies
	3

	Musa
	1

	Fama
	1

	Aisa (la major de les tres Moires)
	1

	Òcean
	‐





	Éssers mitològics
	Cites

	Escil∙la
	12

	Caribdis
	8

	Les Sirenes
	6

	Polifem
	3

	Erinis
	2

	Idòtea
	2

	Leucòtea
	2

	Crateis
	1

	Euritió
	1

	Gòrgona
	1

	Ilítia
	1

	Gegant Orió
	1

	Gegant Tici
	1
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Figura 8





Mapa on es poden contemplar els estats de la regió de Geòrgia, a l’est del mar Negre, entre els segles V i II aC, un d’ells la Còlquida (Colchis), presentada de color verd.
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Figura 9





Mapa dels territoris poblats per grecs que mostra els diferents dialectes existents en l’època.
Figura 1011:

































































11. Arbre genealògic dels déus en la mitologia grega segons la Teogonia  d’Hesíode. Ha estat elaborat amb tots els déus analitzats en el treball amb excepció d’Èol que, tot i estar inclòs en l’apartat de déus, en l’Odissea no és considerat com a tal.
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